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Заговор имеет двойственную природу, потому что он функционирует как особый фольклорный жанр и как составная часть определенного ритуала. Вместе с тем заговор выполняет весьма четко заданную культурную функцию. Как жанр с подчеркнуто индивидуальной формой бытования заговор является объектом исследования для целого ряда дисциплин (этнография, история, психология, философия, литературоведение, лингвистика). 

Не менее важное качество заговора – его практическая направленность. Заговор всегда был тесно связан с бытом, способствуя достижению конкретной практической цели – лечению болезни, предохранению от зла, обеспечению успеха. 

В российской научной традиции весьма детально разработаны теоретические аспекты исследования заговора как особого типа текста [Познанский 1995, Топорова 1996], в то время как древнегерманские, и в частности, древнеанглийские заговоры практически не рассматриваются в мировой науке с точки зрения общих моделей построения текста. Это относится и к древнегерманским лечебным заговорам, для интерпретации которых особенно важно разграничение заговорных, эпических и медицинских компонентов и структурных моделей. Поэтому весьма перспективным представляется исследование на этих методических основаниях крупных по объему древнеанглийских заговоров, прежде всего, «Заговора девяти трав» («The Nine Herbs Charm»), имеющего весьма сложную структуру. 
Типичные модели заговорного текста:

1. Ссылка на мифическую древность, во времена которой происходили события, известные только упоминаемым в заговоре существам (предметам) и заклинателю: Gemyne ðu, mucgwyrt… 'вспомни, полынь'… hwæt þu renadest æt regenmelde… 'что ты установила на суде богов'
Gemyne þu, mægðe'  Вспомни ты, ромашка'  hwæt ðu geændadest æt Alorforda' что ты учинила у Ольхового брода'.

Wyrm com snican…' Змей вполз'   ða genam Woden VIIII wuldortanas…'тогда Водан взял 9 веток славы'
2. Перечисление
	+ Nu magon þas VIIII wyrta
	'Теперь эти 9 трав сильны 

	wið nygon wuldorgeflogegum,
	против 9, убегающих от славы

	wið VIIII attrum  and wið nygon onflygnum
	против 9 ядов и 9 болезней

	wið ðy readan attre, wið ð{y} ruHYPERLINK "http://www.heorot.dk/woden-notes.html"{t}an attre,
	против красного яда, против вонючего яда

	wið ðy hwitan attre, wið ðy {HYPERLINK "http://www.heorot.dk/woden-notes.html"hæweHYPERLINK "http://www.heorot.dk/woden-notes.html"}nan attre,
	против белого яда, против пурпурного яда

	wið ðy geolwan attre, wið ðy grenan attre,
	против желтого яда, против зеленого яда

	wið ðy wonnan attre, wið ðy wedenan attre,
	против темного яда, против голубого яда

	wið ðy brunan attre,  wið ðy basewan attre,
	против коричневого яда, против темно-красного яда

	wið wyrmgeblæd, wið wætergeblæd,
	против волдыря от змея/червя, против волдыря от воды,

	wið þorngeblæd, wið þystelgeblæd,
	против волдыря от терновника, против волдыря от чертополоха,

	wið ysgeblæd, wið attorgeblæd…
	против волдыря от льда, против волдыря от яда'


3. Антонимия

	   Fleoh þu nu, attorlaðe,     seo læsse ða maran, 

	seo mare þa læssan,     oððæt him beigra bot sy. 


'Улетучь ты теперь, буквица, меньшая больший(яд)

Большая меньший(яд), пока не наступит излечение от обоих…'

  þæt næfre for gefloge     feorh ne gesealde 

'чтобы никогда он не уступил жизни болезни'

	 sette and sænde     on VII worulde 

	earmum and eadigum     eallum to bote. 


'и послал их в 7 миров

Бедным и богатым, всем на излечение'

4. Повторы

а) общего элемента сложного слова 
wið wyrmgeblæd, wið wætergeblæd, wið þorngeblæd, wið þystelgeblæd, wið ysgeblæd, wið attorgeblæd ‘против волдыря от змея/червя, против волдыря от воды, против волдыря от терновника, против волдыря от чертополоха, против волдыря от льда, против волдыря от яда’
б) слова

существительные attor 'яд', onflyge 'болезнь', местоимения þu 'ты', ðe 'этот' числительные þreo '3', þritig '30'
в) группы слов

	þu miht wiþ attre     and wið onflyge, 

	þu miht wiþ þaHYPERLINK "http://www.heorot.dk/woden-notes.html"{m} laþan     ðe geond lond færð. 


'Ты сильна против яда, она подавляет боль

Она сильна против зла, гуляющего по земле' (5 раз)
5. Параллельные синтаксические конструкции

При названии трав: Ond þu, wegbrade,     'И ты', 'Gemyne ðu mucgwyrt/ mægðe  'вспомни ты, полынь(чернобыльник)/ромашка…'

stond heo wið attre,     stunað heo wærce. 

'…это противостоит боли, поражает яд…'  wið ðy … attre 'против того… яда'
6. Черты разговорной речи

а) эллипсис

þeos mæg wið attre,     heo mæg wið onflyge, 

'Ты сильна против яда и против болезни'

wreceð heo wraðan,     weorpeð ut attor. 

'Она прогоняет зло и выталкивает яд наружу'

Ðas VIIII {mHYPERLINK "http://www.heorot.dk/woden-notes.html"}HYPERLINK "http://www.heorot.dk/woden-notes.html"agon     wið nygon attrum. 

'Эти 9 трав помогут при 9 ядах'

б) анаколуф, перебой синтаксической структуры 

Ond þu, wegbrade … ofer ð{HYPERLINK "http://www.heorot.dk/woden-notes.html"eHYPERLINK "http://www.heorot.dk/woden-notes.html"} crHYPERLINK "http://www.heorot.dk/woden-notes.html"æHYPERLINK "http://www.heorot.dk/woden-notes.html"tHYPERLINK "http://www.heorot.dk/woden-notes.html"{HYPERLINK "http://www.heorot.dk/woden-notes.html"uHYPERLINK "http://www.heorot.dk/woden-notes.html"} curran  'А ты, подорожник….через тебя телеги громыхали'
7. Формулы
eastan opHYPERLINK "http://www.heorot.dk/woden-notes.html"{e}HYPERLINK "http://www.heorot.dk/woden-notes.html"no,     innan mihtigu; 

'с востока открытый, внутренне могучий'

swa ðu wiðstonde      attre and onflyge 

'как ты противостоишь яду и болезни'

stond heo wið attre, stunað heo wærce.  'противостоит яду, подавляет боль'

8. Figura etymologica
hwæt þu ameldodest... æt regenmelde 'что ты изрекла… на суде (собрании) богов'
Stune hætte þeos wyrt, heo on stane geweox,

stond heo wið attre, stunað heo wærce 'крапивой называется трава, она выросла на камне. Она противостоит яду, она подавляет боль'. 

       Анализ материала позволяет сделать вывод, что в древнеанглийском «Заговоре девяти трав» реализуются традиционные индоевропейские модели построения заговорного текста, призванные оказать наибольшее суггестивное воздействие на слушателя.  Конкретное оформление этих моделей обусловлено спецификой древнегерманской традиции (аллитерационный стих, формулы, персонажи). Использованная методика анализа допускает распространение на другие древнегерманские лечебные заговоры и аналогичные тексты других народных традиций, а именно, на азербайджанские лечебные заговоры, которые еще не исследованы в этом плане.
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